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נודע שאברהם הוא…
“Sono uno scudo per te”: il

significato di “Scudo di Avraham”

La benevolenza di Avraham è sconfinata, e una benevolenza

sconfinata darebbe vita eterna persino al male; lo «scudo» che

D-o pone sulla benevolenza di Avraham la misura, affinché il

mondo riceva benevolenza per il proprio bene, mentre il male

riceva soltanto ciò di cui ha bisogno e possa infine essere

eliminato.
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I D E A  C E N T R A L E

La benevolenza di Avraham è sconfinata, e una benevolenza sconfinata darebbe

vita eterna persino al male; lo «scudo» che D-o pone sulla benevolenza di Avraham

la misura, affinché il mondo riceva benevolenza per il proprio bene, mentre il

male riceva soltanto ciò di cui ha bisogno e possa infine essere eliminato.

Per ogni sezione: il testo ebraico, poi la traduzione e infine una breve spiegazione sotto una linea dorata. I numeri piccoli nel testo

ebraico rinviano alle note in fondo.

I L  M A A M A R  I N  B R E V E

Il maamar spiega la promessa di D-o «Io sono uno scudo per te» e la benedizione «Scudo di Avraham».

Avraham incarna la benevolenza (Chesed) senza misura: vede ogni cosa come buona e, pur sapendo

che cosa fosse Yishmael, chiese che Yishmael vivesse per sempre, grazie a una benevolenza illimitata.

Il Sifrei afferma che Yishmael provenne da Avraham; il maamar spiega che provenne dall’eccesso della

benevolenza di Avraham. Ma una benevolenza simile non può costituire l’ordine definitivo del mondo,

poiché i giorni di Mashiach richiedono che la morte sia inghiottita e l’impurità rimossa dalla terra.

Perciò venne Yitzchak, con il giudizio; eppure il giudizio severo produsse Eisav, e soltanto il letto equi‐

librato di Yaakov fu completo. Uno scudo è una copertura, come il fodero del sole nell’espressione «un

sole e uno scudo»: attenua la grande luce affinché la si possa sopportare, fino al Tempo a Venire, quan‐

do D-o toglierà il sole dal suo involucro. Ogni mattina si risveglia la benevolenza di Avraham, e D-o de‐

sidera guidare il mondo con benevolenza. Senza uno scudo, tale benevolenza darebbe alle kelipos (le

scorze) una forza vitale illimitata, benché esse debbano ricevere soltanto ciò di cui hanno bisogno af‐

finché l’oscurità si trasformi in luce. Perciò ogni mattina benediciamo D-o chiamandolo «Scudo di

Avraham» e Gli chiediamo di proteggere la benevolenza di Avraham per il nostro bene.

S C H E M A

1 La benevolenza sconfinata di Avraham

Avraham è Chesed senza misura; chiese che Yishmael vivesse per sempre, con una benevolenza illimitata,

pur sapendo che cosa fosse Yishmael.

¶1

2 Perché la benevolenza illimitata non basta

Yishmael provenne dall’eccesso di benevolenza di Avraham ed Eisav dal giudizio severo di Yitzchak; i giorni

di Mashiach richiedono che il male sia rimosso, e soltanto l’equilibrio di Yaakov fu completo.

¶2

3 Che cos’è uno scudo

Uno scudo è una copertura, come il fodero che rende sopportabile la luce del sole fino al Tempo a Venire.

¶3
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4 La benedizione mattutina «Scudo di Avraham»

Ogni mattina si risveglia la benevolenza di Avraham; chiediamo che sia protetta e sottoposta a misura, affin‐

ché le kelipos ricevano soltanto ciò di cui hanno bisogno e il male possa essere estirpato.

¶4

C O N C E T T I  C H I A V E

Chesed (benevolenza) חסד
Un dono generoso e sconfinato, la qualità di Avraham, che

vede soltanto il bene e dà persino a chi non lo merita.

Scudo (magen) מגן
Una copertura che scherma e attenua; qui, la misura posta

sulla benevolenza di Avraham affinché possa essere rice‐

vuta nel modo giusto.

Fodero (nartik) נרתק
La copertura del sole che rende sopportabile la sua grande

luce; i Saggi dicono che sarà rimossa nel Tempo a Venire.

Giudizio (din) דין
La qualità di Yitzchak: contenimento e misura rigorosa,

l’opposto della benevolenza illimitata.

la contrazione (tzimtzum) צמצום
Dare in modo contratto e misurato, affinché le kelipos ri‐

cevano soltanto la forza vitale di cui hanno bisogno.

kelipos (le scorze) קליפות
Le forze dell’occultamento che si oppongono alla santità;

devono essere sostenute per uno scopo — trasformare

l’oscurità in luce — ma non senza misura.
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S E Z I O N E  1  ·  ¶ 1

La benevolenza sconfinata di Avraham

3 דהנה נודע שאברהם הוא בחי׳ חסד גדול עד מאד בלי שום מונע ,4 1 פי׳ מגן אברהם. ,2 )אנכי מגן לך(.

וכולם טובים בעיניו והוא רק טוב

(«Io sono uno scudo per te».) Ciò significa «lo Scudo di Avraham». È noto infatti che Avraham è il li‐

vello di una benevolenza (Chesed) grandissima, senza alcun freno; ai suoi occhi tutti sono buoni,

ed egli è soltanto bene.

La promessa di D-o ad Avram, «Io sono uno scudo per te», è all’origine dell’espressione «Scudo di

Avraham», con cui si conclude la prima benedizione dell’Amidah. Per comprendere che cosa sia lo «scudo»,

l’Alter Rebbe descrive anzitutto Avraham stesso: egli incarna Chesed, una benevolenza che fluisce senza

nulla che la trattenga, vedendo soltanto il bene in ciascuno, perché egli stesso è soltanto bene.

ולכן אמר לו ישמעאל יחיה לפניך5 שפי׳ שיחיה לעד לפניך שהוא בחי׳ א״ס בלי גבול ואעפ״י ]ואף על פי[

Perciò disse: «Oh, se Yishmael potesse vivere davanti a Te», cioè che vivesse per sempre davanti a

Te, il livello dell’Infinito (Ein Sof), senza limite. E benché

Quando D-o promise ad Avraham un figlio da Sarah, Avraham rispose: «Oh, se Yishmael potesse vivere da‐

vanti a Te». Nel senso semplice, egli chiede che Yishmael continui a vivere davanti a D-o; l’Alter Rebbe in‐

terpreta «davanti a Te» come davanti all’Infinito e intende la richiesta come una vita senza fine, infinita e illi‐

mitata: il desiderio naturale di una benevolenza sconfinata.

שהוא יודע מהו ישמעאל6 אעפ״כ ]אף על פי כן[ מחמת חסד גדול וטובו הגדול7 רוצה שיחיה ולא זו בלבד
8 אלא שרצה שיחיה לחסד בלי גבול.

sapesse che cosa fosse Yishmael, nondimeno, per via della [sua] grande benevolenza e della sua

grande bontà, voleva che vivesse; e non solo: voleva che vivesse grazie a una benevolenza senza

limiti.

Avraham non ignorava i difetti di Yishmael: sapeva che cosa fosse. Eppure la sua benevolenza era così gran‐

de che voleva che Yishmael vivesse, e non in virtù dei suoi meriti, ma grazie a una benevolenza senza limiti.

1
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S E Z I O N E  2  ·  ¶ 2

Perché la benevolenza illimitata non basta

11 אבל באמת אין מהראוי כן. 9 ויצא מחמת רוב חסדו. וזהו דאיתא לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל10,

Ed è questo ciò che viene insegnato: «Non come Avraham, dal quale uscì Yishmael»; ed egli uscì a

causa dell’abbondanza della sua benevolenza. Ma in verità ciò non è appropriato.

Il Sifrei mette a confronto i patriarchi: da Avraham venne Yishmael e da Yitzchak venne Eisav, ma tutti i figli

di Yaakov erano giusti. L’Alter Rebbe spiega perché Yishmael venne da Avraham: fu il traboccare della sua

abbondante benevolenza. Tuttavia, una benevolenza senza limiti, estesa persino a ciò che non ne è degno,

non è davvero il modo in cui le cose dovrebbero essere.

13 12 ואת רוח הטומאה אעביר מן הארץ. דהנה בביאת משיח אי״ה ]אם ירצה השם[ כתיב בלע המות לנצח.

וצריך לבער כל הרע מן הארץ

Infatti, riguardo alla venuta del Mashiach, se D-o vuole, è scritto: «Inghiottirà la morte per sempre»

e «Rimuoverò dalla terra lo spirito d’impurità»; e tutto il male deve essere estirpato dalla terra.

Il fine della storia è l’epoca del Mashiach, quando, come dicono i profeti, la morte sarà inghiottita per sem‐

pre e lo spirito d’impurità sarà rimosso dalla terra. Ciò richiede che il male venga estirpato completamente,

non sostenuto senza fine.

14 ואם יתנהג העולם בחסדו הגדול כנ״ל לא היה העולם יכולים לבא למדרגה הנ״ל של משיח.

E se il mondo fosse governato dalla sua grande benevolenza, come detto sopra, non potrebbe giun‐

gere al suddetto livello del Mashiach.

Se il mondo fosse retto soltanto dall’illimitata benevolenza di Avraham, il male continuerebbe a ricevere vita

senza fine e il mondo non potrebbe mai raggiungere la perfezione dei giorni del Mashiach.

15 אך יעקב היתה ולכן בא יצחק בחי׳ דין ואף יצחק יצא ממנו עשו מחמת דינו הקשה על חרבך תחיה.

מטתו שלימה:

Perciò venne Yitzchak, la dimensione del giudizio; eppure anche da Yitzchak uscì Eisav, a causa del

suo severo giudizio: «Di spada vivrai». Ma il letto di Yaakov era completo.

Così venne Yitzchak, che incarnava il din [giudizio e contenimento], la qualità opposta. Ma anche il solo giu‐

dizio produce uno squilibrio: da Yitzchak venne Eisav, la cui benedizione fu «Di spada vivrai», una vita di du‐

rezza. Solo Yaakov, che univa le due qualità, ebbe un «letto completo»: tutti i suoi figli erano idonei e santi.

2
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S E Z I O N E  3  ·  ¶ 3

Che cos’è uno scudo

16 דבר המכסה למשל במלחמה17 נק׳ מגן מה שמכסה בו שלא ישלוט עליו והנה נודע כי מגן נק׳
18 הקשת.

Ora, è noto che scudo (magen) è il nome di ciò che copre; per esempio, in guerra, ciò con cui ci si

ripara affinché l’arco non prevalga su di lui è chiamato scudo.

Ora l’Alter Rebbe definisce «scudo»: qualcosa che copre. In battaglia, lo scudo è ciò che un soldato tiene so‐

pra di sé, affinché le frecce del nemico non possano raggiungerlo.

19 ה׳ אלקים שכמו שהשמש אם לא היה לו נרתק לא היו יכולים לסבול אורו והנה כתיב כי שמש ומגן

20 שנוכל לסבול. הגדול והנרתק הוא המגין

Ora è scritto: «Poiché Havayah Elokim è sole e scudo». Ciò significa: come per il sole, se non aves‐

se un involucro, [le persone] non potrebbero sopportarne la grande luce, e l’involucro è ciò che fa

da scudo, affinché possiamo sopportare [la luce].

Il versetto associa «sole» e «scudo» a due Nomi di D-o. La luce del sole è così intensa che nessuno potrebbe

sopportarla senza una copertura, un «involucro» che la scherma. L’involucro è lo scudo: non blocca comple‐

tamente la luce, ma la attenua affinché possiamo sopportarla.

וזהו לעתיד לבא הקב״ה21 מוציא חמה מנרתקה22 וצדיקים מתהנים בה ורשעים נדונים בה.

E questo è [il significato dell’insegnamento secondo cui] nel Tempo a Venire il Santo, benedetto

Egli sia (Kudsha Brich Hu), tirerà fuori il sole dal suo involucro, e i giusti ne trarranno beneficio,

mentre i malvagi saranno giudicati da esso.

I Saggi insegnano che nel Tempo a Venire D-o tirerà fuori il sole dal suo involucro: la luce non schermata

gioverà ai giusti e sarà un giudizio per i malvagi. Questo mostra che cosa fa ora l’involucro: rende sopporta‐

bile a tutti la grande luce.

3
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S E Z I O N E  4  ·  ¶ 4

La benedizione mattutina «Scudo di Avraham»

והנה נודע שבכל בוקר דאברהם בחי׳ חסד מתעורר בעולם23 וישכם אברהם בבוקר24 וכדאיתא בזוה״ק

25 והקב״ה רוצה להנהיג את העולם בבחי׳ חסד.
]בזוהר הקדוש[

Ora, è noto che ogni mattina [la qualità] di Avraham, il livello della benevolenza (Chesed), si risve‐

glia nel mondo, [come è scritto:] «E Avraham si alzò di buon mattino», come si insegna nel santo

Zohar; e il Santo, benedetto Egli sia (Kudsha Brich Hu), desidera governare il mondo secondo il li‐

vello della benevolenza.

Ogni mattina la qualità di Avraham, Chesed, si risveglia nel mondo, come il versetto «E Avraham si alzò di

buon mattino» collega Avraham al mattino. D-o desidera guidare il mondo con benevolenza.

אם לא היה מגן לבחי׳ חסד הנ״ל לצמצם חסדו וטובו ולתת דרך צמצום26 כמו שצריך רק להחיות

הקליפות מפני שצריכין בשביל סטרא דקדושה שיהיה אתהפכא חשוכא לנהורא כידוע.

[Ma] se non vi fosse uno scudo per il suddetto livello di benevolenza, che contraesse la Sua benevo‐

lenza e la Sua bontà e le impartisse mediante la contrazione (tzimtzum) soltanto nella misura ne‐

cessaria a dare vita alle scorze (kelipos), poiché esse sono necessarie per la parte della santità, af‐

finché avvenga la trasformazione dell’oscurità in luce, come è noto;

La benevolenza ha bisogno di uno scudo che la dosi. Anche le kelipos, le forze che occultano la santità, devo‐

no ricevere una certa vitalità, perché sono necessarie alla santità: la loro oscurità deve essere trasformata in

luce. Lo scudo fa sì che ricevano soltanto il minimo indispensabile, mediante la contrazione (tzimtzum).

ואם לא היה דרך צמצום היה חיותם בלי גבול ולא היו יכולים לבער הרע מן הארץ.

e se non fosse mediante la contrazione, la loro forza vitale (chayus) sarebbe illimitata, e non sareb‐

be possibile sradicare il male dalla terra.

Senza quella contrazione, le kelipos riceverebbero una forza vitale illimitata, come l’avrebbe ricevuta Yish‐

mael dalla benevolenza senza confini di Avraham, e il male non potrebbe mai essere sradicato dal mondo.

ולכן בכל בוקר כשמתעורר מדת אברהם מדת חסד כנ״ל אנו צריכין לברך ברכת מגן אברהם. מגין
27 שיעשה מגין לבחי׳ אברהם הנ״ל לטובתינו:

Pertanto, ogni mattina, quando si risveglia l’attributo di Avraham, l’attributo di Chesed, come detto

sopra, dobbiamo recitare la benedizione «Scudo di Avraham»: uno scudo, cioè che Egli ponga uno

scudo sul suddetto livello di Avraham, a nostro beneficio.

Questo è il significato della benedizione «Scudo di Avraham» nella preghiera del mattino: quando la benevo‐

lenza di Avraham si risveglia ogni mattina, chiediamo a D-o di porvi uno scudo, dosando la benevolenza af‐

finché giovi a noi e non alimenti il male senza limiti.

4
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N E L L’ A V O D A H

Ogni mattina, quando la benevolenza di Avraham si risveglia nel mondo, con la benedizione «Scudo di

Avraham» nella preghiera chiediamo a D-o di proteggere quella benevolenza e di misurarla, affinché sia

per il nostro bene e non dia al male una forza vitale illimitata.

D O M A N D E  D I  D I S C U S S I O N E

1. Perché l’Alter Rebbe interpreta la supplica di Avraham «Oh, se Yishmael potesse vivere davanti a Te» come

una richiesta di vita senza limiti?

2. Se Avraham sapeva che cosa fosse Yishmael, perché desiderava comunque che vivesse, e che cosa rivela

questo della benevolenza illimitata?

3. Perché né la benevolenza pura (Avraham) né il giudizio puro (Yitzchak) producono un «letto completo»,

mentre Yaakov sì?

4. In che modo il fodero del sole illustra uno scudo che attenua la luce anziché bloccarla?

5. Perché le kelipos devono ricevere una certa forza vitale, e perché soltanto nella misura di cui hanno

bisogno?
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F O N T I  E  R I F E R I M E N T I

Note

P A R A G R A F O  1

P A R A G R A F O  2

אנכי מגן לך

La nota registra che il Tzemach Tzedek si riferisce a que‐

sto maamar in base al suo tema, «il significato di “Scudo di

Avraham”», e che un testo dello stesso maamar è stampa‐

to anche in Or HaTorah.

N O TA  D I  K E H O T

הצ״צ קורא למאמר זה בענין ”פי׳ מגן אברהם” — אוה״ת בשלח ע׳ תנב.
נדפס גם באוה״ת כרך ד תרצג, א. ]מלקו״ת לג״פ פז, ד[. וראה גם ד״ה והיה
ברכה תרל״ט ע׳ א. ד״ה זה נזכר לקמן קטו, ב. בלקו״ת אמור טז, ב ”בפ׳

וירא”. שה״ש יט, ד. ראה בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.

1

אנכי מגן לך
Dopo la guerra contro i re, D-o dice ad Avram in una visio‐

ne: «Non temere, Avram; Io sono uno scudo per te; la tua

ricompensa è assai grande». Questo è il versetto che il

maamar spiega.

Genesis 15:1בראשית ט״ו:א׳

א ירָ זֶה לֵאמֹר אַל־תִּ חֲ מַּ ם בַּ רָ ל־אַבְ בַר־ה׳ אֶ יָה דְ לֶּה הָ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ר הַ אַחַ
אֹד: בֵּה מְ רְ ךָ הַ רְ כָ ךְ שְׂ ן לָ גֵ י מָ ם אָנֹכִ רָ אַבְ

After these things the word of the L-RD came unto Abram in

a vision, saying: ‘Fear not, Abram, I am thy shield, thy re‐

ward shall be exceeding great.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

N O TA  D I  K E H O T

בראשית טו, א.

2

פי׳ מגן אברהם

Secondo la nota, lì il Tzemach Tzedek cita il Midrash Rab‐

bah su Lech Lecha (capitolo 44) per due interpretazioni di

«scudo». Aggiunge un contesto midrashico alla benedizio‐

ne «Scudo di Avraham».

Psalms 18:15תהילים י״ח:ט״ו
N O TA  D I  K E H O T

ראה ב״ר ר״פ מ״ח מגן ישעך )תהלים יח, טו( זה אברהם, וראה גם אוה״ת
סידור ע׳ קכח בשם רבות פ׳ לך לך פ׳ מד ב׳ פי׳ במגן.

3

מגן אברהם

Il Midrash interpreta «Tu mi hai dato lo scudo della Tua

salvezza» come riferito ad Avraham, collegando l’idea del‐

lo scudo di D-o ad Avraham, come nella benedizione

«Scudo di Avraham».

Bereshit Rabbah 48:1בראשית רבה מ״ח:א׳

”וירא אליו ה׳ באלוני ממרא והוא יושב פתח האהל” כתיב )תהלים יח,
י” - ”ותתן לי נִ בֵּ רְ ךָ תַ וַתְ נְ עַ י וְ נִ דֵ עָ סְ ךָ תִ ינְ ימִ ךָ וִ עֶ ן יִשְׁ גֵ י מָ ן לִ תֶּ לו (: ”וַתִּ
מגן ישעך” - זה אברהם, ”וימינך תסעדני” - בכבשן האש ברעבון
ובמלכים ”וענותך תרבני” מה ענוה הרבה הקב״ה לאברהם שהיה יושב

והשכינה עומדת הה״ד ”וירא אליו ה׳”:
“The L-rd appeared to him in the plains of Mamre, and he

was sitting at the entrance of the tent in the heat of the day”

(Genesis 18:1). “The L-rd appeared to him in the plains of

Mamre, and he was sitting at the entrance of the tent.” It is

written: “You have given me the shield of Your salvation,

and Your right hand has supported me; Your humility has

made me great” (Psalms 18:36). “You have given me the

shield of Your salvation” – this refers to Abraham. Your …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

4

Quando gli fu detto che Sarah gli avrebbe dato un figlio,

Avraham disse a D-o: «Potesse Yishmael vivere dinanzi a

Te!» L’Alter Rebbe vede in ciò l’espressione della benevo‐

lenza illimitata di Avraham.

Genesis 17:18בראשית י״ז:י״ח

: נֶיךָ פָ יֶה לְ חְ אל יִ עֵ מָ ים לוּ יִשְׁ לֹקִ  אֱ ל־הָ ם אֶ הָ רָ ר אַבְ יֹּאמֶ וַ
And Abraham said unto G-d: ‘Oh that Ishmael might live be‐

fore Thee! ’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ואעפ״י שהוא יודע מהו ישמעאל

La nota contrappone questo passo all’affermazione del

Tzemach Tzedek lì, secondo cui, se Avraham avesse sapu‐

to che Yishmael si sarebbe smarrito così gravemente, non

avrebbe voluto sostenerlo affatto; Avraham pensava che

anche Yishmael sarebbe stato una persona perbene e de‐

gna, soltanto non come Yitzchak.

N O TA  D I  K E H O T

ולהעיר מאוה״ת ח״ש )קכא, א. תמה, רע״א( שאילולי הי׳ יודע שיצא
לתרבות רעה כ״כ לא הי׳ רוצה כלל להחזיקו אלא הי׳ סבור שיהי׳ גם הוא

הגון וחשוב רק לא כיצחק — לקו״ש חט״ו ע׳ 196.

6

שו״ה ישמעאל — חסד גדול וטובו הגדול
Una variante: il manoscritto riporta «la sua benevolenza e

la sua grande bontà» invece di «la grande benevolenza e la

sua grande bontà».

N O TA  D I  K E H O T

בבוך 2056: חסדו וטובו הגדול.

7

שו״ה זו בלבד — שיחיה לחסד בלי גבול, וזהו דאיתא

Una variante: invece di «che vivesse grazie a una benevo‐

lenza senza limiti.

N O TA  D I  K E H O T

בבוך 2056: שיחיה לעד וזשארז״ל.

8

לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל

I marei makom di Kehot per queste parole (la nota è ripor‐

tata qui sotto).

N O TA  D I  K E H O T

ספרי דברים לב, ט. ראה לקמן כח, ב.

9
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P A R A G R A F O  3

לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל

A proposito della frase «Poiché la porzione di D-o è il Suo

popolo; Yaakov è la sorte della Sua eredità», il Sifrei con‐

trappone Avraham, da cui discese Yishmael, e Yitzchak, da

cui discese Eisav, a Yaakov, i cui figli erano tutti degni.

L’Alter Rebbe spiega la causa di ciascun caso.

Sifrei Devarim 312:1–2ספרי דברים שי״ב:א׳-ב׳

א הֵ אֱ י שֶׁ קִ לְ י חֶ נוּ לִ תוֹכָהּ, תְּ יוּ בְ הְ תִּ י שֶׁ שִׁ פְ י אֶ י, אִ לִּ תּוֹךְ שֶׁ אוּ מִ … צְ

אל עֵ מָ סוֹלֶת, יִשְׁ נּוּ פְּ מֶּ אָה מִ ינוּ לָעוֹלָם יָצְ ם אָבִ הָ רָ בָּא אַבְ שֶׁ ךְ כְּ ירוֹ. כָּ כִּ מַ
י כָל אַלּוּפֵ ו וְ שָׂ סוֹלֶת, עֵ נּוּ פְּ מֶּ אָה מִ ק לָעוֹלָם יָצְ חָ צְ ה. בָּא יִ טוּרָ נֵי קְ כָל בְּ וְ
אָה בָּא יַעֲקֹב לֹא יָצְ שֶׁ ים. וּכְ אשׁוֹנִ רִ ן הָ ר מִ ים יוֹתֵ עִ יוֹת רָ הְ רוּ לִ זְ דוֹם. חָ אֱ
ר )בראשית כה מַ נֶּאֱ יָן שֶׁ נְ עִ ים, כָּ רִ שֵׁ נָיו כְּ דוּ כָּל בָּ לָּא נוֹלְ סוֹלֶת, אֶ נּוּ פְּ מֶּ מִ

קוֹ? לְ ת חֶ יר אֶ כִּ קוֹם מַ מָּ ן הַ יכָ הֵ ים״. מֵ לִ ב אֹהָ ם יוֹשֵׁ ישׁ תָּ יַעֲקֹב אִ כז(: ״וְ
בֶל … מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק ה׳ עַ י חֵ ר: כִּ מַ נֶּאֱ יַּעֲקֹב, שֶׁ מִ

(Devarim 32:9) "For the portion of the L-rd is His people":

An analogy: A king had a field and gave it to tenant-farmers,

who began to steal from it — upon which he gave it to their

sons — who began to be worse than the first. When a son was

born to him, he said to them: Get out of what is mine. You

cannot remain there. Give me my portion so that I can rec‐

ognize it. Similarly, when our father Abraham came to the

world, there issued from …

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)

10

ויצא מחמת רוב חסדו
Lì si spiega che «uscì» significa che Yishmael uscì da Avra‐

ham come sua scoria e suo scarto, cioè come eccesso delle

benevolenze sante emerse da Avraham, l’uomo della

benevolenza.

N O TA  D I  K E H O T

בד״ה וראיתם אותו תרס״ו ע׳ רסד מפרש ”פי׳ יצא שיצא ממנו בבחי׳ סיגים
ופסולת שלו כו׳ דהיינו בחי׳ מותרי החסדי׳ דקדושה שיצא מאברהם איש

החסד כו׳”, ע״ש.

11

בלע המות לנצח

La profezia di Isaia sul futuro: «Egli inghiottirà la morte

per sempre». Mostra che la redenzione richiede la fine di

tutto ciò che si oppone alla vita e alla santità.

Isaiah 25:8ישעיהו כ״ה:ח׳

יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ ים וְ נִ ל כׇּל־פָּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ

בֵּר: י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל כׇּל־הָ עַ מֵ
He will swallow up death for ever; And the L-rd GOD will

wipe away tears from off all faces; And the reproach of His

people will He take away from off all the earth; For the L-RD

hath spoken it.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

N O TA  D I  K E H O T

ישעי׳ כה, ח.

12

ואת רוח הטומאה אעביר מן הארץ
«Rimuoverò lo spirito d’impurità dalla terra»: nei giorni a

venire l’impurità sarà rimossa interamente dal mondo, ed

è per questo che il male non può durare senza limite.

Zechariah 13:2זכריה י״ג:ב׳

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ עֲצַ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ רִ בָאוֹת אַכְ ם ה׳ צְ אֻ הוּא נְ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ

ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ אָה אַעֲבִ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ בִ נְּ ת־הַ גַם אֶ רוּ עוֹד וְ זָּכְ לֹא יִ וְ
And it shall come to pass in that day, Saith the L-RD of hosts,

That I will cut off the names of the idols out of the land, And

they shall no more be remembered; And also I will cause the

prophets And the unclean spirit to pass out of the land.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

שו״ה הארץ — ואם יתנהג העולם . . הנ״ל של משיח

Una variante con lo stesso significato: «E se il mondo fosse

governato dalla sua grande benevolenza, non potrebbe

giungere ai suddetti livelli del Mashiach».

N O TA  D I  K E H O T

בבוך 2056: ואם היה העולם מתנהג בחסדו הגדול לא הי׳ העולם יכולים
לבוא למדריגות של המשיח הנ״ל.

14

על חרבך תחי׳
La benedizione di Yitzchak a Eisav: «Vivrai della tua

spada». L’Alter Rebbe la cita come segno del severo giudi‐

zio da cui proveniva Eisav.

Genesis 27:40בראשית כ״ז:מ׳

ל עַ לּוֹ מֵ תָּ עֻ קְ רַ יד וּפָ רִ ר תָּ יָה כַּאֲשֶׁ הָ עֲבֹד וְ יךָ תַּ ת־אָחִ אֶ יֶה וְ חְ ךָ תִ בְּ רְ ל־חַ עַ וְ
: ךָ ארֶ וָּ צַ

And by thy sword shalt thou live, And thou shalt serve thy

brother; And it shall come to pass when thou shalt break

loose, That thou shalt shake his yoke from off thy neck.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

N O TA  D I  K E H O T

בראשית כז, מ.

15

מגן נק׳

La nota di Kehot si riferisce qui al Midrash su «Io sono

uno scudo per te» in Bereshit Rabbah, capitolo 44, che

tratta della promessa di D-o di proteggere Avram.

Bereshit Rabbah 44:1–2בראשית רבה מ״ד:א׳-ב׳

אחר הדברים האלה היה דבר ה׳ אל אברם במחזה לאמר וגו׳. )תהלים
יח( האל תמים דרכו אמרת ה׳ צרופה מגן הוא לכל החוסים בו. אם

דרכיו תמימים, הוא על אחת כמה וכמה! רב אמר: לא נתנו המצות,
אלא לצרף בהן את הבריות. וכי מה איכפת ליה להקב״ה למי ששוחט
מן הצואר או מי ששוחט מן העורף?! הוי, לא נתנו המצות, אלא לצרף
בהם את הבריות. דבר אחר: האל תמים דרכו, זה אברהם, שנאמר
)נחמיה ט(: ומצאת את לבבו נאמן לפניך. אמרת ה׳ צרופה, שצרפו

הקדוש ברוך הוא בכבשן האש. מגן …

“After these matters, the word of the L-rd came to Abram in

a vision, saying: Fear not, Abram, I am a shield for you; your

reward is very great” (Genesis 15:1). “After these matters,

the word of the L-rd came to Abram in a vision, saying…”

“The Almighty’s way is faultless; the word of the L-rd is re‐

fined [tzerufa]. He is a shield for all who take refuge in Him”

16
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P A R A G R A F O  4

(Psalms 18:31) – if His ways are faultless, all the more so that

He Himself is. Rav said: The mitzvot …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

N O TA  D I  K E H O T

ראה ב״ר פמ״ד.

מגן נק׳ דבר המכסה למשל במלחמה
Quel maamar cita un passo di qui e osserva che la mag‐

gior parte dei discorsi spiega il livello dello «scudo» come

la parochos, la partizione tra il Mondo dell’Emanazione

(Atzilus) e il Mondo della Creazione (Beriah).

N O TA  D I  K E H O T

קטע מכאן מובא בד״ה והי׳ ברכה — סה״מ תרל״ט ע׳ ג, והעיר ע״ז ”אך ברוב
הדרושים פי׳ דבחי׳ מגן ז״ע הפרוכת, שהוא הפרסא שבין אצי׳ לבריאה

כמ״ש בכ״ד”.

17

נק׳ מגן — מה שמכסה בו שלא ישלוט עליו הקשת

Cita l’interpretazione di questo maamar di «sole e scudo»

(l’involucro che ci permette di sopportare il sole, rimosso

soltanto nel Tempo a Venire), poi menziona la spiegazione

più comune dello scudo come la parochos tra Atzilus e Be‐

riah, rimandando al maamar "VeAtah Tetzaveh" nella Par‐

shas Tetzaveh riguardo alla parochos.

N O TA  D I  K E H O T

בד״ה והי׳ ברכה תרל״ט ע׳ ג: ועפ״ז פי׳ הפסוק שמש ומגן כו׳ שהשמש אם
לא הי׳ לו נרתק לא היו יכולים לסבול אורו הגדול, והנרתק הוא המגין
שנוכל לסבול, רק לע״ל הקב״ה מוציא חמה מנרתקה כו׳, אך ברוב הדרושים
פי׳ דבחי׳ מגן ז״ע הפרוכת, שהוא הפרסא שבין אצי׳ לבריאה כמ״ש בכ״ד וע׳

בפ׳ תצוה בד״ה ואתה תצוה גבי וענין הפרוכת הוא.

18

כי שמש ומגן

Il salmista, anelando ai cortili di D-o, dice: «Poiché Hava‐

yah Elokim è sole e scudo; Havayah concede grazia e glo‐

ria». L’Alter Rebbe interpreta lo «scudo» come l’involucro

che rende sopportabile la luce del sole.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
For the L-RD G-d is a sun and a shield; the L-RD giveth

grace and glory; No good thing will He withhold from them

that walk uprightly.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Zohar II, 224bזח״ב רכד, ב
N O TA  D I  K E H O T

תהלים פד, יב. וכ״פ זח״ב רכד, ב אנכי מגן לך ע״ד שמש ומגן.

19

והנרתק הוא המגין

Lì (81d), spiegando la parochos, l’Alter Rebbe interpreta

«Poiché Havayah Elokim è sole e scudo»: Havayah è l’uni‐

tà superiore, in cui non esiste nulla all’infuori di Lui,

mentre Elokim cela, così che il mondo appaia come un

«qualcosa»; Elokim è uno scudo per Havayah, come uno

scudo fatto per il sole, che nessuno può guardare a causa

del suo splendore.

N O TA  D I  K E H O T

ראה לקמן פא, ד. וביהל אור ע׳ שא.

20

לעתיד לבא הקב״ה

Il Talmud insegna che in futuro D-o toglierà il sole dal suo

involucro: i giusti ne saranno guariti e i malvagi saranno

giudicati per mezzo di esso. L’Alter Rebbe si serve di que‐

sto insegnamento per mostrare che, attualmente, l’involu‐

cro tempera la luce.

Nedarim 8b:6נדרים ח׳ ב:ו׳

לָּא בָּא, אֶ נָּם לָעוֹלָם הַ יהִ ין גֵּ ר: אֵ אָמַ ישׁ, דְּ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
ים עִ שָׁ ין בָּהּ וּרְ אִ פְּ רַ תְ ים מִ יקִ דִּ הּ, צַ יקָ תִּ נַּרְ ה מִ מָּ יא חַ רוּךְ הוּא מוֹצִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
לָּא לֹא עוֹד, אֶ גוֹ׳״. וְ שׁ וְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ין בָּהּ. שֶׁ ידּוֹנִ נִ

בֵּק״. רְ י מַ לֵ גְ עֶ ם כְּ תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ ר: ״וִ מַ נֶּאֱ ין בָּהּ, שֶׁ נִ דְּ עַ תְ מִּ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Avodah Zarah 3b:3עבודה זרה ג׳ ב:ג׳

בֹא יד לָ תִ עָ ר: לְ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ יָא: רַ נְ תַ א, דְּ ק אַהָ חָ צְ י יִ בִּ רַ א דְּ הָ נֵי לְ תְ מַ יכָּא דְּ אִ
ין יָא: אֵ נְ תַ הָ יהוּ? וְ ינַּיְ ינַן מִ לִ בְּ קַ י מְ ין. וּמִ ירִ יְּ גַּ תְ עוֹלָם וּמִ ין אוּמּוֹת הָ בָּאִ
לֹא  ד וְ וִ י דָ ימֵ ים לֹא בִּ לוּ גֵּרִ בְּ , כַּיּוֹצֵא בוֹ לֹא קִ יחַ שִׁ מָּ ימוֹת הַ ים לִ ין גֵּרִ לִ בְּ קַ מְ

לֹמֹה!  י שְׁ ימֵ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar III, 17aזח״ג יז, א
N O TA  D I  K E H O T

נדרים ח, ב. ע״ז ג, ב. ב״ר ו, י. זח״ג יז, א. תניא ח״ב פ״ד. וראה הביאור
באוה״ת ויקהל ע׳ ב׳קעד.
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מוציא חמה מנרתקה

La nota di Kehot include questo passo dello Zohar tra le

fonti dell’insegnamento sul sole e il suo involucro nel

Tempo a Venire.

Zohar, Vayikra 40:278–41:285ספר הזהר, ויקרא מ׳:ער״ח-מ״א:רפ״ה
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שבכל בוקר דאברהם בחי׳ חסד מתעורר בעולם

Su Avraham quale benevolenza del mondo: il passo di Yi‐

tro spiega che Avraham è il Chesed del Mondo dell’Ema‐

nazione (Atzilus), mentre Moshe trasse la luce divina più
in basso, nei mondi inferiori del Mondo della Creazione

(Beriah), del Mondo della Formazione (Yetzirah) e del

Mondo dell’Azione (Asiyah).

N O TA  D I  K E H O T

בענין אברהם הוא חסד עולם, ראה לקמן סט, א. פב, א ואילך. מאמרי
אדה״ז תקס״ה ח״א ע׳ דש ואילך. מאמרי אדה״א שמות ח״ב ע׳ שלח ואילך.

סה״מ תרכ״ז ע׳ קצט. תרל״ט ע׳ א.
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וישכם אברהם בבוקר
«E Avraham si alzò presto al mattino» (le stesse parole

aprono anche Genesis 19:27 e 21:14). Il versetto collega

Avraham, la qualità della benevolenza (Chesed), al

mattino.

Genesis 22:3בראשית כ״ב:ג׳

ת אֵ תּוֹ וְ יו אִ רָ עָ נֵי נְ ת־שְׁ ח אֶ יִּקַּ ת־חֲמֹרוֹ וַ יַּחֲבֹשׁ אֶ ר וַ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ וַ
ים: לֹקִ  אֱ ר־לוֹ הָ ר־אָמַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל־הַ ךְ אֶ יֵּלֶ ם וַ יָּקׇ י עֹלָה וַ ע עֲצֵ בַקַּ יְ נוֹ וַ ק בְּ חָ צְ יִ
And Abraham rose early in the morning, and saddled his

ass, and took two of his young men with him, and Isaac his

24
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son; and he cleaved the wood for the burnt-offering, and

rose up, and went unto the place of which G-d had told him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וכדאיתא בזוה״ק

La nota di Kehot indica questo passo dello Zohar come

fonte per l’idea che la qualità di benevolenza di Avraham

venga risvegliata nel mondo ogni mattina.

Zohar I, 203aזח״א רג, א
N O TA  D I  K E H O T

ראה זח״א רג, א.
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שו״ה הנ״ל — דרך צמצום

Una variante: invece di parlare di dare vita alle kelipos, il

manoscritto parla di una contrazione «per dare vita alle

nazioni nella misura in cui sono necessarie per Israele,

oppure a causa della sottomissione ai regni, come è noto»;

altrimenti la loro forza vitale sarebbe illimitata.

N O TA  D I  K E H O T

בבוך 2056: דרך צמצם להחיות האומות כפי שצריכים בשביל ישראל או
מפני שעבוד מלכיות כנודע הי׳ החיות בלי גבול: ולא היו יכולים.

26

שו״ה ורשעים — נדונים בה . . וישכם

Il manoscritto aggiunge tra i paragrafi: «Così è per questi

Nomi: Havayah è Chesed, ed Elokim è uno scudo e la con‐

trazione della Sua benevolenza e della Sua luce, affinché il

mondo possa sostenerle.

N O TA  D I  K E H O T

בבוך 2056 נוסף: כך הוא בשמות אלו, הוי״ה הוא חסד, אלקים הוא מגן
וצמצום חסדו ואורו בכדי שיהי׳ העולם יכול לסובלו: והנה נודע שבכל בוקר

נתעורר מדת אברהם בחי׳ חסד כמ״ש: וישכם.
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